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Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden 
haben. Wir sind überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den 
höchsten Qualitätsanforderungen und modernster Technologie 
hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. Bitte lesen Sie 
die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum 
künftigen Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden 
weitergeben, händigen Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen 
Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informationen und Warnhinweise 
in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell 
für mehrere Modelle geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den 
Modellen werden in der Anleitung klar und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser 
Anleitung verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche 
Hinweise zur Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefähr-
lichen Situationen im Hinblick auf 
die Sicherheit von Leib, Leben und 
Eigentum.

B Warnung vor Stromschlägen.

Warnung vor Brandgefahr.
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1.1 Allgemeine Sicherheit
W i c h t i g e 
Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum 
künftigen Nachschlagen 
aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, 
die beim Schutz 
vor Personen- und 
Sachschäden, Bränden, 
Stromschlägen und 
dem Austreten von 
Mikrowellenenergie helfen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlischt die 
Gewährleistung.
	• Beko-Produkte stimmen 
mit geltenden Sicherheits-
standards überein; daher 
sollten Gerät oder Netz-
kabel zur Vermeidung 
von Gefahren im Falle von 
Schäden durch den Händ-
ler, ein Kundencenter oder 
einen spezialisierten, au-
torisierten Serviceanbie-
ter repariert oder ersetzt 
werden. Fehlerhafte oder 
unqualifizierte Reparatu-

ren können Gefahren und 
Risiken für den Benutzer 
verursachen. 

	• Dieses Gerät ist für den 
Einsatz in Haushalten und 
ähnlichen Bereichen vor-
gesehen, wie: 

	• In Betriebsküchen, Läden, 
Büros und anderen Ar-
beitsumgebungen; 

	– Bauernhöfen;
	– Von Gästen in Hotels 
und anderen Wohnum-
gebungen; 

	– Pensionen und Jugend-
herbergen.  

	• Das Gerät darf nur für sei-
nen in dieser Anleitung 
beschriebenen vorgese-
henen Zweck verwendet 
werden. 

	• Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die auf un-
sachgemäße Installation 
oder fehlerhaften Ge-
brauch zurückzuführen 
sind.

	• Das Gerät darf nur dann 
von Kindern ab 8 Jahren 

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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und Personen mit kör-
perlichen oder geistigen 
Einschränkungen genutzt 
werden, wenn diese be-
aufsichtigt werden oder 
gründlich über den richti-
gen und sicheren Umgang 
mit dem Gerät aufgeklärt 
wurden und sich sämtli-
cher möglicher Gefahren 
bewusst sind.

	• Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Rei-
nigungs- und Wartungs-
arbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kin-
dern ausgeführt werden. 

	• Der Abstand zwischen der 
Stützfläche für Kochge-
schirr auf dem Kochfeld 
und dem niedrigsten Teil 
der Abzugshaube muss 
mindestens 65 cm betra-
gen.

	• Falls die Anweisungen zur 
Installation eines Gasher-
des einen größeren Ab-
stand angeben, ist dieser 
einzuhalten.

	• Stellen Sie sicher, dass 

Ihre Stromversorgung mit 
den Angaben am Typen-
schild des Gerätes über-
einstimmt.

	• Benutzen Sie das Gerät 
niemals, wenn das Netz-
kabel oder das Gerät 
selbst beschädigt ist.

	• Vermeiden Sie Schäden 
am Netzkabel, indem Sie 
es nicht quetschen, kni-
cken oder über scharfe 
Kanten ziehen. Halten Sie 
das Netzkabel von heißen 
Oberflächen und offener 
Flamme fern.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nur mit einer geerdeten 
Steckdose.

WARNUNG: Schließen Sie 
das Gerät erst nach voll-
ständig abgeschlosse-
ner Installation an das 
Stromnetz an.
	• Stellen Sie das Gerät so 
auf, dass der Netzstecker 
immer zugänglich ist.

	• Berühren Sie die Lampen 
nicht, falls sie lange Zeit in 
Betrieb waren. Sie könn-

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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ten sich die Finger ver-
brennen, da die Lampen 
heiß werden.

	• Befolgen Sie die von zu-
ständigen Behörden fest-
gelegten Richtlinien zum 
Abführen von Abluft (diese 
Warnung ist bei Einsatz 
ohne Abzug nicht zutref-
fend).

	• Nehmen Sie Ihr Gerät erst 
in Betrieb, nachdem Sie 
ein Kochgeschirr auf das 
Kochfeld gestellt haben. 
Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von 
Teilen Ihres Geräts führen.

	• Schalten Sie die Koch-
felder ab, bevor Sie das 
Kochgeschirr herunter-
nehmen.

	• Lassen Sie kein heißes Öl 
auf das Kochfeld gelan-
gen. Kochgeschirr mit hei-
ßem Öl kann sich selbst 
entzünden.

	• Achten Sie auf Vorhänge 
und Abdeckungen, da Öl 
beim Zubereiten von Le-
bensmitteln, wie Pommes 

frites, Feuer fangen kann.
	• Der Fettfilter muss min-
destens einmal im Monat 
ersetzt werden. Der Kohle-
filter muss mindestens alle 
3 Monate ersetzt werden.

	• Das Produkt muss ent-
sprechend der Bedie-
nungsanleitung gereinigt 
werden. Falls die Reini-
gung nicht entsprechend 
der Bedienungsanleitung 
durchgeführt wird, besteht 
Brandgefahr.

	• Verwenden Sie kein nicht 
feuerbeständiges Filter-
material anstelle des ak-
tuellen Filters.

	• Verwenden Sie nur Origi-
nalteile und vom Herstel-
ler empfohlene Teile.

	• Verwenden Sie das Gerät 
nicht ohne Filter. Entfer-
nen Sie die Filter nicht, 
während das Gerät läuft. 

	• Sollte sich etwas entzün-
den, unterbrechen Sie als 
erstes sofort die Energie-
versorgung.

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

	• Ersticken Sie ein Feuer mit 
einer geeigneten Decke 
oder ähnlich, verwenden 
Sie zum Löschen niemals 
Wasser.

	• Trennen Sie das Gerät vor 
jeder Reinigung und bei 
Nichtbenutzung von der 
Stromversorgung.

	• Der Unterdruck in der Um-
gebung darf 4 Pa (4 x 10 
bar) nicht überschreiten, 
während die Dunstab-
zugshaube für das elektri-
sche Kochfeld und Geräte 
mit einer anderen Energie-
quelle als Strom gleichzei-
tig laufen.

	• Falls sich ein mit Heizöl 
oder Brenngasen betriebe-
nes Gerät, z. B. Heizungen, 
in der Nähe der Dunstab-
zugshaube befindet, muss 
die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abge-
führt werden oder es muss 
hermetisch sein.

	• Verwenden Sie zum An-
schluss des Abzugs Rohre 
mit einem Durchmesser 

von 120 oder 150 mm. 
Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und 
sollte möglichst wenige 
Biegungen aufweisen.

	• Verschluckungsgefahr! Hal-
ten Sie alle Verpackungs-
materialien von Kindern 
fern.

ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.
	• Der Auslass des Produktes 
darf nicht an Luftkanäle 
angeschlossen werden, 
die auch andere Abluft ab-
führen.

	• Die Belüftung im Raum 
reicht möglicherweise nicht 
aus, wenn die Abzugshaube 
für das elektrische Kochfeld 
gemeinsam mit Geräten, 
die mit Gas oder anderen 
Kraftstoffen laufen, betrie-
ben wird (dies trifft mögli-
cherweise nicht auf Geräte 
zu, die Luft zurück in den 
Raum abgeben).

	• Auf dem Produkt platzierte 
Gegenstände könnten he-



8 / DE Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung

runterfallen. Stellen Sie 
keine Gegenstände auf 
das Produkt.

	• Flambieren Sie nicht unter 
dem Gerät.

WARNUNG: Entfernen 
Sie vor Installation der 
Dunstabzugshaube die 
Schutzfolien.
	• Achten Sie darauf, dass 
niemals hohe offene 
Flammen unter der Dunst-
abzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

	• Fritteusen müssen wäh-
rend der Benutzung kon-
tinuierlich überwacht 
werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/ EU). Das 
Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für 
elektrische und elektronische 

Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist 
mit einer durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern gekennzeichnet. Das Gerät 
darf deshalb nur getrennt vom unsor-
tierten Siedlungsabfall gesammelt und 

1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
zurückgenommen werden. Es darf somit 
nicht in den Hausmüll gegeben werden. 
Das Gerät kann z.B. bei einer kommu-
nalen Sammelstelle oder ggf. bei ei-
nem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) ab-
gegeben werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu entsor-
genden Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden 
darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt 
werden, die nicht vom Altgerät umschlos-
sen sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät ent-
nommen werden können. Der Endnutzer 
ist zudem selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.
Die ordnungsgemäße Entsorgung ge-
brauchter Geräte trägt dazu bei, mögli-
che negative Folgen für die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit zu vermei-
den.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien 
zu recyceln, die mit diesem 
Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche 

Materialien, insbesondere Verpackungen, 
nicht im Hausmüll, sondern über die be-
reitgestellten Recyclingbehälter oder die 
entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und elek-
tronische Geräte.
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1	 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen 
Gerätes, ein Altgerät des Endnutzers 
der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der 
Abgabe oder in unmittelbarer Nähe, un-
entgeltlich zurückzunehmen. Das gilt 
auch für Vertreiber von Lebensmitteln 
mit einer Gesamtverkaufsfläche 
von mindestens 800 m², die mehr-
mals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbie-
ten und auf dem Markt bereitstellen. 
Solche Vertreiber müssen zudem auf 
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die 
in keiner äußeren Abmessung größer 
als 25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittel-
barer Nähe hierzu unentgeltlich zurück-
zunehmen; die Rücknahme darf in die-
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes verknüpft, kann 
aber auf drei Altgeräte pro Geräteart be-
schränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- oder 
Elektronikgerät dorthin geliefert wird; 
in diesem Fall ist die Abholung des 
Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die 
Vertreiber Lager- und Versandflächen 
für Elektro- und Elektronikgeräte bzw. 

Gesamtlager und Versandflächen für 
Lebensmittel beinhalten, die den oben ge-
nannten Verkaufsflächen entsprechen. 
Die unentgeltliche Abholung von Elektro- 
und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die 
Bildschirme mit einer Oberfläche von 
mehr als 100 cm² enthalten und Geräte 
beschränkt, bei denen mindestens eine 
der äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt er-
füllt die Vorgaben der EU-RoHS Direktive 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der 
Direktive angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.
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Bedienelemente und Teile
1.	 Frontblende
2.	 Schalter
3.	 Filter
4.	 Beleuchtung

2.2 Technische Daten
Modell HNT61110XH

HNT61110BH
HNT61110WH

Versorgungsspannung 220 – 240 V~ 50 Hz
Lampenleistung 2x3 W
Motorleistung 125 W
Fließrate – 3. Stufe 291 m³/h
Motor-Isolationsklasse Klasse F
Isolationsklasse Klasse I

2.1 Übersicht

2	 Aufbau

HNT61110XH - HNT61110BH - HNT61110WH
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3	 Bedienung des gerätes

3.1 Verwendung des geräts

A: Ein-/Ausschalter Schalten Sie die Lampe des Geräte aus, indem Sie den Ein-/Ausschal-
ter der Lampe auf  setzen.

B: 1. und 2. 
Geschwindigkeitss-
chalter

Lassen Sie das Gerät auf der ersten Geschwindigkeitsstufe laufen, 
indem Sie den Geschwindigkeitsregler auf die Position  einstellen.

Lassen Sie das Gerät auf der zweiten Geschwindigkeitsstufe laufen, 
indem Sie den Geschwindigkeitsregler auf die Position  einstellen.

C: 3. Geschwindig-
keitsschalter

Lassen Sie das Gerät auf der zweiten Geschwindigkeitsstufe laufen, 
indem Sie den Geschwindigkeitsregler auf die Position  einstellen.
Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie die Ein-/Austaste am Bedienfeld 
auf  setzen .

3.2 Bedienungsanleitung
	• Ihr Gerät enthält einen Motor, der verschiedene Geschwindigkeiten hat.
	• Für eine bessere Leistung empfehlen wir niedrige Geschwindigkeiten unter norma-
len Bedingungen und hohe Geschwindigkeiten bei starken Gerüchen und intensiven 
Dämpfen.

	• Sie können Ihr Gerät starten, indem Sie auf die Taste für die gewünschte Geschwin-
digkeitseinstellung drücken. (B,C)

	• Sie können die Kochbereich beleuchten, indem Sie die Lampe drücken. (A)

3.2 Effiziente und energiesparende Nutzung
	• Wenn Sie Ihr Gerät benutzen, passen Sie die Geschwindigkeitseinstellungen je nach 
Dampf- und Geruchsintensität an, um Energie zu sparen.

	• Verwenden die niedrige bzw. mittlere Stufe (B) unter Normalbedingungen und die 
höchste Stufe (C) bei intensiver Dunst- und Geruchsentwicklung.

	• Die Lampen der Dunstabzugshaube sind so angebracht, dass sie den Herdbereich 
beleuchten. 

	• Ihr Nutzung für die Beleuchtung der Küche kann zu unnötigen zusätzlichen Strom-
kosten führen, ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend wäre.

	• Damit Ihr Gerät weniger Energie verbraucht, sollten Sie es mit einer niedrigen Ge-
schwindigkeit laufen lassen.
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3	 Bedienung des gerätes

	• Ihr Gerät reduziert den Energiever-
brauch und arbeitet effizienter, wenn 
Sie für eine ausreichende Luftzufuhr 
sorgen.

	• Stellen Sie Ihr Gerät auf eine Stufe mit 
starker Ansaugleistung, bevor sich 
Dämpfe entwickeln, wenn eine starke 
Dampfentwicklung zu erwarten ist. So 
reduzieren Sie den Energieverbrauch, 
weil Sie das Gerät weniger lange ein-
setzen müssen, da die Luftzufuhr aus-
reichend ist.

	• Kochen Sie möglichst mit geschlosse-
nem Deckel, sodass weniger Dampf 
entweichen kann.

3.3 Auswechseln der Leuchtmittel

B

WARNUNG: Unterbrechen Sie 
vorher die Stromversorgung 
der Abzugshaube. 
Heiße Lampen können 
Verbrennungen verursachen. 
Lassen Sie sie daher erst ab-
kühlen, bevor Sie sie berühren.

Max.3W

	• Entfernen Sie den Aluminium-Patro-
nenfilter. Entfernen Sie die defekte 
Lampe und setzen Sie eine Lampe mit 
den gleichen Werten ein.

Glühbirne

Leistung der Lampe 3 W

Halter / Sockel E14

Die Spannung der Glüh-
birne

220 – 240 W

Größe 35x100 mm

ILCOS-Code DRBB/F-3-220-
240-E14-35/100

Lichtstrom 400 lm

Korrelierte Farbtemperatur 2700 K

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle 
der Energieeffizienzklasse “E”.

3.6 Verwendung mit 
Abluftkanalanschluss 

	• Der Dampf wird durch das 
Abluftrohr, der am An-
schlusskopf der Abzugs-
haube auf dem Herd 
befestigt ist, abgesaugt.

	• Der Durchmesser des Abluftrohrs muss 
dem Durchmesser des Anschlussrings 
entsprechen. Bei horizontaler Anord-
nung muss das Rohr ein leichtes Ge-
fälle (ca. 10º) nach oben haben, damit 
die Luft leicht aus dem Raum austreten 
kann.

3.7 Verwendung ohne 
Abluftkanalanschluss

	• Die Luft wird durch den 
Kohlefilter gefiltert und im 
Raum rezirkuliert. Der 
Kohlefilter wird verwen-
det, wenn es unmöglich 

ist, einen Rauchabzug im Haus zu be-
nutzen.
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3	 Bedienung des gerätes

4	 Reinigen und pflegen

Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt 
und gewartet werden. Ein unzurei-
chend gereinigtes Gerät hat negative 
Folgen für die Lebensdauer des Geräts.
Für Transport und Wartung befol-
gen Sie bitte die Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung.

C
Ziehen Sie vor der Reinigung 
und Wartung den Netzstecker 
oder schalten Sie den 
Schalter aus.

A

Die Nichteinhaltung der 
Rein igungsanweisungen 
für das Gerät und sowie 
der Anweisungen zum 
Filterwechsel kann zu akuter 
Brandgefahr führen. Daher 
wird dringend empfohlen, die 
hier gegebenen Anweisungen 
zu befolgen. Der Hersteller 
haftet nicht für Geräte- 
oder Brandschäden, die 
aus einer unsachgemäßen 
Verwendung herrühren.

4.1 Reinigung des Fettfilters
Der Fettfilter hält die Ölpartikel in der 
Luft zurück. Fettfilter können nach wie-
derholter Reinigung ihre Farbe ändern. 
Dies ist normal und erfordert keinen 
Filterwechsel.

1

2

	• Drücken Sie die Verriegelung des Alu-
minium-Fettfilters nach vorne.

	• Ziehen Sie ihn dann leicht nach unten 
und ziehen Sie ihn heraus. Andernfalls 
können Sie den Filter verbiegen. Wa-
schen und spülen Sie Aluminium Fett-
filter mit flüssigem Reinigungsmittel 
und ersetzen Sie Aluminium-Fettfilter 
in ihren Fassungen, indem Sie die oben 
angegebenen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge durchführen. Dieser Filter 

	• Im rauchgaslosen Betrieb sind die 
Klappen im Inneren des Rauchgasad-
apters zu entfernen.

	• Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Ein-
bau des Kohlefilters den Filter auf die 
Laschen aufsetzen, indem Sie ihn auf 
dem Kunststoffteil auf beiden Seiten 
des Gebläsegehäuses zentrieren. durch 
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

	• Fettfilter ersetzen.
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hält die Ölpartikel in der Luft zurück.

C Sie können den Fettfilter in 
der Spülmaschine waschen.

A
WARNUNG: Reinigen Sie 
Ihren Fettfilter bei normalem 
Gebrauch einmal pro Monat.

4.2 Austausch des kohlefilters 
Geruchsbeseitigende Filter enthalten 
Holzkohle (Aktivkohle). Das Gerät muss 
stets mit eingesetzten Fettfiltern betrie-
ben werden, unabhängig davon, ob ein 
Kohlefilter verwendet wird oder nicht.

	• Entfernen Sie die Aluminium-Fettfilter 
	• Um den Kohlefilter zu entfernen, neh-
men Sie den Kohlefilter aus seinem Ge-
häuse heraus, indem Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn aus der Lasche drehen.

	• Installieren Sie den neuen Kohlefilter.
	• Bauen Sie den Aluminium-Fettfilter ein.

A

WARNUNG
	• Der Aktivkohlefilter darf nie-
mals gewaschen werden.

	• Ersetzen Sie die Kohlefilter 
einmal alle 3 Monate.

	• Sie können den Aktivkohle-
filter bei autorisierten Ser-
vicehändlern beziehen.

4	 Reinigen und pflegen
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A
WARNUNG: Lesen Sie vor 
Beginn der Installation die 
Sicherheitshinweise im 
Benutzerhandbuch.

B
WARNUNG: Wenn Sie nicht mit 
Schrauben und Stabilisatoren 
gemäß diesen Anweisungen 
installieren, kann dies zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Um die Dunstabzugshaube zu installie-
ren, wenden Sie sich bitte an den nächst-
gelegenen autorisierten Kundendienst.
Es liegt in der Verantwortung des Kunden, 
den Standort der Dunstabzugshaube und 
die elektrische Installation vorzubereiten.

5.1 Positionierung des geräts

	• Der Abstand zwischen dem Herd und 
der Abzugshaube muss vor der Mon-
tage berücksichtigt werden. Dieser Ab-
stand sollte 65 cm betragen.

	• Der Abstand muss bei Gasherden von 
der Oberfläche des Rostes.

	• Und bei Elektroherden von der Oberflä-
che des Glases gemessen werden.

5.2 Lieferumfang 

1.	Schiebehaube
2.	4 x Aufhängungsschraube (4 x 40)
3.	Bedienungsanleitung
4.	Installationsschablone
5.	Abzugsventil (optional)
Die Informationen, die erforderlich sind, 
um den Standort für die Installation der 
Abzugshaube geeignet zu machen, sind 
nachstehend aufgeführt.

5.3 Gerät installieren

C
Tragen Sie beim Bohren 
und Schneiden immer 
Sicherheitshandschuhe und 
eine Schutzbrille.

B
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MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT

LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA

RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE

LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

SZABLON MONTAZOWY SKALA 1:1

ZAZNACZYC W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

8
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Abb. 1
	• Montagelöcher bohren 

5	 Installation des geräts



16 / DE Dunstabzugshaube / Bedienungsanleitung

	• Heften Sie die mitgelieferte Installati-
onsschablone auf die Fläche, an der 
die Installation ausgeführt werden soll.

	• Bohren Sie mit einem 4-mm-Bohrer 
Löcher in die mit A, B, C, und D an der 
Installationsschablone gekennzeichne-
ten Stellen.

	• Bohren Sie mit den angegebenen Ab-
messungen ein Abzugsloch entspre-
chend der Installationsschablone. Abb. 
1

Abb. 2
1.	Ventilnadelhalter
2.	Ventilnadel 

	• Setzen Sie die Kunststoffnadel am 
Ventil (Abb. 2, Bereich 2) im Nadelhal-
ter (Abb. 2, Bereich 1) am Motorauslass 
ein. Strecken Sie dann das Ventil leicht, 
um die andere Nadel am Ventil in den 
anderen Nadelhalter einzusetzen. Abb. 
2

Abb. 3
	• Bringen Sie den im Installationszubehör 

enthaltenen Kunststoffabzugsadapter 
am Luftauslass der Dunstabzugshaube 
an (Abb. 3).

B

C

D
A

A

B

C

D

Abb. 4
	• Befestigen Sie das Gerät mit den mit-
gelieferten Schrauben (4 x 40) an den 
Löchern A, B, C, D am Schrank.

	• Wenn sich der Schiebersatz bewegt, 
sollte die Frontblende die Schranktür 
nicht verkratzen. Abb. 4

Abb. 5
	• Befestigen Sie das flexible Aluminium-
rohr am Kunststoffabzug. Bringen Sie 
das andere Ende des Rohrs an der Ab-
zugsöffnung an der Wand an. Abb. 5

5	 Installation des geräts
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A
ACHTUNG: Da Knicke und 
Biegungen im Aluminiumrohr 
die Luftsaugleistung ver-
ringern, sollten sie nach 
Möglichkeit vermieden wer-
den.

5.4 Lagerung
	• Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn 
Sie es längere Zeit nicht benutzen soll-
ten.

	• Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom 
Stromnetz getrennt, gänzlich abgekühlt 
und trocken ist.

	• Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, 
trockenen Ort.

	• Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

5.5 Handhabung und Transport 
	• Tragen Sie das Gerät während der 
Handhabung und des Transports in der 
Originalverpackung. 

	• Die Verpackung des Geräts schützt es 
vor physischen Schäden. 

	• Legen Sie keine schweren Lasten auf 
das Gerät oder auf die Verpackung. 
Das Gerät kann beschädigt werden.

5	 Installation des geräts
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6	 Fehlerbehebung

Fehlerbehebung Grund Hilfe

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie Ihre Sic-
herung

Ihre Sicherung könnte geschlos-
sen sein, sorgen Sie dafür, dass 
sie funktioniert.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elekt-
rische Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwisc-
hen 220-240V liegen.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elekt-
rische Verbindung.

Überprüfen Sie, ob die anderen 
Produkte in Ihrer Küche funktio-
nieren oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die elekt-
rische Verbindung.

Die Netzspannung sollte zwisc-
hen 220-240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie den Lam-
pen schalter.

Der Lampenschalter sollte sich 
in der Position "Ein/on" befinden.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die Lam-
pen.

Die Lampen des Produkts sollten 
nicht defekt sein.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Prüfen Sie den Aluminium-
filter.

Der Aluminium-Ölfilter sollte 
unter normalen Bedingungen 
mindestens einmal im Monat 
gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Überprüfen Sie den Abluft-
kamin.

Der Entlüftungskanal sollte sich 
in der "Ein“  Stellung befinden.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Überprüfen Sie den Koh-
lefilter.

Bei Produkten mit Kohlefilter soll-
te der Filter normalerweise alle 3 
Monate gewechselt werden.



 

 

Sensitivity: Public 

Anschrift: 

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 

 
 

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013 
 
  

Garantiebedingungen Beko Grundig Deutschland GmbH
Rahmannstraße 3
65760 Eschborn



Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowny Kliencie,

dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że 
zakupione urządzenie, wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej 
jakości przy użyciu najnowszych technologii, okaże się w pełni 
zadowalające. W tym celu przed użyciem urządzenia należy uważnie 
przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty 
i zachować je do wglądu na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu 
użytkownikowi, należy dołączyć również niniejszą instrukcję. Należy 
postępować zgodnie z instrukcjami, zwracając uwagę na wszystkie 
informacje i ostrzeżenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.

Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do 
innych modeli. Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane 
w instrukcji.

Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są 
następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wska-
zówki dotyczące użytkowania.

A
OSTRZEŻENIE: Ostrzeżenia przed nie-
bezpiecznymi sytuacjami zagrażający-
mi życiu i mieniu.

B Ostrzeżenie przed porażeniem prądem.

Niebezpieczeństwo pożaru.
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1.1 Ogólne zasady dotyczące 
bezpieczeństwa
Ważne zasady dotyczące 
bezpieczeństwa Przeczytaj 
je uważnie i zachowaj na 
przyszłość Rozdział ten za-
wiera instrukcje zachowa-
nia bezpieczeństwa, które 
pomogą chronić się przed 
ryzykiem pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym, wy-
cieku mikrofal, obrażeniami 
ciała lub szkodami w mie-
niu. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji spowoduje unie-
ważnienie gwarancji.
	• Produkty firmy Beko speł-
niają wszystkie wymogi 
stosownych norm bezpie-
czeństwa. W przypadku ja-
kiegokolwiek uszkodzenia 
urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć 
wszelkich zagrożeń, na-
leży oddać je do naprawy 
lub wymiany przez sprze-
dawcę, punkt serwisowy 
lub specjalistę albo auto-
ryzowany serwis. Błędna 
lub niefachowa naprawa 

może być niebezpieczna 
i powodować zagrożenie 
dla użytkowników. 

	• To urządzenie jest prze-
znaczone do użytku do-
mowego i podobnych 
zastosowań, na przykład: 

	– na zapleczu kuchennym 
przez personel sklepów, 
biur i innych miejsc 
pracy; 

	– w gospodarstwach rol-
nych;

	– do użytku przez klientów 
hoteli i innych obiektów 
noclegowych; 

	– w pensjonatach.  
	• Urządzenie należy stoso-
wać tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem, w spo-
sób opisany w niniejszej 
instrukcji. 

	• Producent nie ponosi od-
powiedzialności za szkody 
powstałe w wyniku niepra-
widłowej instalacji lub nie-
właściwego stosowania 
produktu.

1	 �Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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	• Urządzenie może być obsłu-
giwane przez dzieci w wieku 
8 lat i starsze, osoby o ogra-
niczonych możliwościach 
fizycznych, postrzegania 
lub umysłowych, a także 
osoby bez doświadczenia 
lub wiedzy w zakresie ob-
sługi urządzenia, o ile będą 
one pod nadzorem lub zo-
staną szczegółowo poin-
struowane o bezpiecznym 
korzystaniu z urządzenia 
i zrozumieją potencjalne 
zagrożenia.

	• Nie należy pozwalać dzie-
ciom bawić się urządze-
niem. Dzieci nie mogą 
czyścić ani konserwować 
urządzenia bez nadzoru. 

	• Minimalna odległość po-
między powierzchniami 
podpór garnków znajdu-
jącymi się na szczycie ku-
chenki a najniższą częścią 
produktu musi wynosić co 
najmniej 65 cm.

	• Jeżeli w instrukcji instalacji 
gazowej płyty kuchennej 

podano odległość większą, 
wówczas należy zastoso-
wać wskazaną wartość.

	• Zasilanie z domowej sieci 
elektrycznej musi być 
zgodne z informacjami po-
danymi na tabliczce zna-
mionowej urządzenia.

	• Urządzenia nie wolno nigdy 
używać, jeśli przewód zasi-
lający lub samo urządzenie 
są uszkodzone.

	• Aby zapobiec uszkodzeniu 
przewodu zasilającego, 
nie wolno dopuścić do 
jego ściskania, zginania 
lub ocierania o ostre kra-
wędzie. Trzymaj przewód 
zasilający z dala od gorą-
cych powierzchni i otwar-
tego ognia.

	• Urządzenia można uży-
wać tylko wtedy, gdy jest 
podłączone do gniazda 
ściennego z uziemieniem.

OSTRZEŻENIE: Podłącz urzą-
dzenie do zasilania dopiero 
po całkowitym zakończeniu 
montażu.

1	 �Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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	• Urządzenie ustaw tak, aby 
zawsze był możliwy do-
stęp do wtyczki.

	• Nie należy dotykać lamp, 
jeśli były włączone przez 
długi czas. Grozi to popa-
rzeniem dłoni gorącą ża-
rówką.

	• Należy stosować się do 
wymagań dotyczących 
odprowadzania powietrza 
wywiewanego (to ostrze-
żenie nie dotyczy sytuacji 
korzystania z okapu bez 
przewodu spalinowego).

	• Okap należy uruchamiać 
po ustawieniu garnka, pa-
telni itp. na płycie grzew-
czej. W przeciwnym 
wypadku wysoka tempe-
ratura może doprowadzić 
do zniekształcenia niektó-
rych części produktu.

	• Okap należy wyłączać 
przed zdjęciem garnka, pa-
telni itp. z płyty grzewczej.

	• Nie pozostawiać roz-
grzanego oleju na płycie 
grzewczej. Garnki z gorą-

cym olejem mogą się za-
palić samoczynnie.

	• Należy uważać na zasłony 
i inne elementy osłaniające 
okna, ponieważ olej może 
zapalić się samoczynnie 
podczas smażenia np. fry-
tek.

	• Filtr tłuszczu należy wy-
mieniać co najmniej raz 
w miesiącu. Filtr węglowy 
należy wymieniać co naj-
mniej raz na 3 miesiące.

	• Produkt należy czyścić 
zgodnie z instrukcją ob-
sługi. Czyszczenie w spo-
sób niezgodny z instrukcją 
obsługi może prowadzić 
do ryzyka pożaru.

	• Zabrania się stosowania 
materiałów filtracyjnych 
nieodpornych na ogień za-
miast właściwych filtrów.

	• Należy stosować wyłącz-
nie oryginalne lub zale-
cane przez producenta 
części zamienne.

	• Nie uruchamiać produktu 
bez zamontowanego filtra 

1	 �Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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ani nie wyjmować filtrów z 
pracującego okapu. 

	• W razie pojawienia się pło-
mieni odłączyć produkt 
oraz urządzenia kuchenne 
od zasilania.

	• W razie pojawienia się pło-
mieni przykryć płomień i 
w żadnym wypadku nie 
gasić go wodą.

	• Przed każdym czyszcze-
niem urządzenia i gdy nie 
jest ono używane należy 
wyjąć wtyczkę z gniazdka 
ściennego.

	• Podciśnienie w otocze-
niu nie może przekraczać 
4 Pa (4 × 10 barów) przy 
równoczesnym działaniu 
okapu nad elektryczną 
płytą grzewczą i urządzeń 
AGD zasilanych elektrycz-
nie prądem o innych para-
metrach.

	• Jeśli w pomieszczeniu, w 
którym działa okap, są wy-
korzystywane urządzenia 
zasilane olejem opałowym 
lub gazem, jak np. ogrzewa-

cze pomieszczeń, to wylot 
spalin z takich urządzeń 
musi być całkowicie odizo-
lowany lub takie urządzenia 
muszą być hermetyczne.

	• Jako przewody spalinowe 
należy stosować rury o 
średnicy 120 lub 150 mm. 
Rura łącząca musi być 
możliwie jak najkrótsza i 
mieć jak najmniej kolanek.

	• Niebezpieczeństwo zadła-
wienia! Wszystkie mate-
riały opakowaniowe należy 
trzymać z dala od dzieci.

OSTRZEŻENIE: Jeśli jest to 
okap nad kuchnią, jego wy-
stające części mogą się na-
grzewać.
	• Wylotu produktu nie wolno 
przyłączać do kanałów po-
wietrznych, które odpro-
wadzają inny dym.

	• Wentylacja w pomiesz-
czeniu może być niewy-
starczająca w przypadku 
równoczesnego korzy-
stania z okapu nad elek-
tryczną płytą grzewczą 

1	 �Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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oraz urządzeń zasilanych 
gazem lub innymi pali-
wami (niniejsze ostrze-
żenie może nie dotyczyć 
urządzeń, które odprowa-
dzają powietrze z powro-
tem do pomieszczenia).

	• Przedmioty znajdujące się 
na produkcie mogą spaść. 
Nie stawiać żadnych przed-
miotów na produkcie.

	• Nie flambirować bezpo-
średnio nad urządzeniem.

OSTRZEŻENIE: Przed zamon-
towaniem okapu usunąć fo-
lię ochronną.
	• Nie wolno pozostawiać 
otwartego ognia pod dzia-
łającym okapem

	• Frytkownice trzeba stale 
obserwować w trakcie 
użytkowania: przegrzany 
olej może zająć się pło-
mieniem. 

1.2 Zgodność z dyrektywą 
WEEE i pozbywanie się zużytych 
wyrobów:
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą WEEE 
Unii Europejskiej (2012/19/UE). Wyrób 

1	 �Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
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ten jest oznaczony symbolem klasyfika-
cyjnym dla zużytego sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego (WEEE).

Symbol ten oznacza, że produk-
tu nie należy utylizować z inny-
mi domowych śmieciami po 
zakończeniu okresu użytkowa-
nia. Zużyte urządzenie należy 

oddać do oficjalnego punktu odbioru zaj-
mującego się recyklingiem urządzeń elek-
trycznych i elektronicznych. Aby odnaleźć 
tego typu miejsce, należy skontaktować 
się z lokalnymi władzami lub sprzedawcą, 
u którego zakupiono produkt. Każde go-
spodarstwo domowe odgrywa ważną 
rolę w odzyskiwaniu i recyklingu starych 
urządzeń. Odpowiednia utylizacja zużyte-
go urządzenia pomaga zapobiegać po-
tencjalnie negatywnym konsekwencjom 
dla środowiska i zdrowia ludzi.

1.3 Zgodność z dyrektywą RoHS
Zakupiony wyrób jest zgodny z dyrek-
tywą RoHS Unii Europejskiej (2011/65/
UE). Nie zawiera szkodliwych ani zaka-
zanych materiałów wyszczególnionych 
w tej Dyrektywie.

1.4 Informacje o opakowaniu
Materiały, w które opakowany 
jest produkt zostały wyproduko-
wane z surowców uzyskanych 
w procesie recyklingu zgodnie z 

krajowymi przepisami z zakresu ochrony 
środowiska. Nie należy utylizować mate-
riałów opakowaniowych wraz z innymi 
odpadami domowymi. Należy oddać je 
w jednym z punktów zbiórki materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez 
władze lokalne.
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Elementy sterujące i części
1.	 Panel przedni
2.	 Przełącznik
3.	 Filtr
4.	 Oświetlenie

2.2 Dane techniczne
Model HNT61110XH

HNT61110BH
HNT61110WH

Napięcie zasilania 220 – 240 V~ 50 Hz
Moc lampki 2×3 W
Moc silnika 125 W
Przepływ - 3. Poziom 291 m³/h
Klasa izolacji silnika Klasa F
Klasa izolacji Klasa I

2.1 Opis ogólny

2	 Wygląd urządzenia

HNT61110XH - HNT61110BH - HNT61110WH
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3.1 Korzystanie z urządzenia

A: Przełącznik wł./
wył. lampki

Aby włączyć lampkę urządzenia, należy ustawić przełącznik wł./wył. 
lampki na .

B: Przełącznik 
prędkości 1 i 2

Aby urządzenie pracowało na pierwszym poziomie prędkości, należy 
obróć przełącznik prędkości do pozycji  

Aby urządzenie pracowało na drugim poziomie prędkości, należy 
obróć przełącznik prędkości do pozycji  

C: 3. przełącznik 
prędkości

Aby urządzenie pracowało na drugim poziomie prędkości, należy 
obróć przełącznik prędkości do pozycji  
Aby wyłączyć urządzenie, należy ustawić przycisk wł./wył. na panelu 
sterowania w pozycji  

3.2 Instrukcje użytkowania
	• Twoje urządzenie posiada silnik, który pracuje z różnymi prędkościami.
	• Aby uzyskać lepszą wydajność, zalecamy stosowanie niskich prędkości w normal-
nych warunkach i dużych prędkości w przypadkach silnego zapachu i intensyw-
nych oparów.

	• Możesz uruchomić urządzenie, naciskając przycisk żądanego ustawienia prędko-
ści. (B, C)

	• Możesz podświetlić powierzchnię gotowania włączając lampę (A).

3.3 Wydajność pracy pod względem energooszczędności 
Wykorzystanie

	• Podczas korzystania z okapu dostosuj ustawienia prędkości do intensywności 
oparów i zapachu, aby oszczędzać energię.

	• Używaj niskich prędkości (B) w normalnych warunkach i wysokich prędkości (C) 
przy silnym zapachu i intensywnych oparach.

	• Lampy w okapie są umieszczone w celu oświetlenia kuchenki.
	• Wykorzystanie ich do oświetlenia otoczenia powoduje niepotrzebne wydatki na 
energię i zapewnia niewystarczające oświetlenie.

	• Aby urządzenie zużywało mniej energii, należy je eksploatować z niską prędkością.
	• Urządzenie będzie zużywać mniej energii, ponieważ będzie pracować wydajniej, 

3	 Działanie urządzenia
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gdy zapewnimy mu wystarczający do-
pływ powietrza.

	• W przypadkach, w których wiadomo, że 
pojawi się gęsta para, należy ustawić 
urządzenie na poziom intensywnej siły 
ssania przed utworzeniem się pary. W 
ten sposób można zmniejszyć zuży-
cie energii, używając urządzenia przez 
krótszy czas, ponieważ będzie ono 
miało wystarczający dopływ powietrza.

	• Pokrywy garnków powinny być za-
mknięte, aby ograniczyć powstawanie 
pary.

3.4 Wymiana żarówki

B
OSTRZEŻENIE: Odłączyć zasi-
lanie od okapu. Można popa-
rzyć dłonie gorącymi żarów-
kami, należy więc poczekać 
aż ostygną.

Max.3W

	• Wyjąć aluminiowy filtr nabojowy. Wyjąć 
zużytą żarówkę i wymienić na żarówkę 
o tych samych parametrach.

Żarówka

Moc żarówki 3 W

Uchwyt/gniazdo E14

Napięcie żarówki 220 – 240 W

Wymiary 35x100 mm

3	 Działanie urządzenia

Kod ILCOS DRBB/F-3-220-
240-E14-35/100

Strumień swietlny 400 lm

Skorelowana tempe-
ratura barwowa

2700 K

Ten produkt zawiera źródło światła o kla-
sie efektywności energetycznej “E”.

3.5 Praca z odprowadzaniem 
spalin 

	• Opary są odprowadzane 
przez kanał spalinowy, 
który jest przymocowany 
do głowicy przyłączenio-

wej na okapie.
	• Średnica kanału spalinowego musi być 
taka sama jak pierścienia przyłączenio-
wego. W ustawieniach poziomych rura 
musi mieć niewielkie nachylenie do 
góry (około 10º), aby powietrze mogło 
łatwo opuścić pomieszczenie.

3.6 Praca bez odprowadzania 
spalin

	• Powietrze jest filtrowane 
przez filtr węglowy i recyr-
kulowane w pomieszcze-
niu. Filtr węglowy stosuje 
się, gdy nie można sko-

rzystać z przewodu kominowego w 
domu.

	• W przypadku zastosowania bez odpro-
wadzania spalin, usuń klapy wewnątrz 
adaptera do przewodu kominowego.

	• Wyjmij filtr olejowy. Aby zainstalować 
filtr węglowy, dopasuj filtr do wypustek, 
wyśrodkowując go na plastikowym ele-
mencie po obu stronach korpusu wen-
tylatora. Dokręć, obracając w prawo lub 
w lewo.

	• Wymień aluminiowy filtr oleju.
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4	 Czyszczenie i konserwacja

Urządzenie należy regularnie czyścić i 
konserwować. Nieutrzymywanie urzą-
dzenia w czystości będzie miało ne-
gatywny wpływ na jego żywotność.
Podczas czyszczenia i konserwacji na-
leży postępować zgodnie z instrukcjami 
podanymi w instrukcji.

C
Przed czyszczeniem i kon-
serwacją należy odłączyć 
produkt od zasilania lub wyłą-
czyć przełącznik.

A

Nieprzestrzeganie zaleceń 
związanych z czyszczeniem 
urządzenia i wymianą filtrów 
może spowodować ryzyko 
pożaru. Dlatego zaleca się 
przestrzeganie podanych tu 
wskazówek. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za 
uszkodzenia silnika lub poża-
ry powstałe w wyniku niewła-
ściwego użytkowania.

4.1 Czyszczenie aluminiowego 
filtru oleju
Ten filtr zatrzymuje cząsteczki oleju w 
powietrzu. Aluminiowe filtry oleju mogą 
zmieniać kolor podczas mycia; jest to 
normalne i nie wymaga wymiany alumi-
niowych filtrów oleju.

1

2

	• Popchnij blokadę aluminiowego filtra 
oleju do przodu.

	• Następnie pociągnij go lekko w dół i 
wyciągnij. W przeciwnym razie możesz 
wygiąć filtr. Aluminiowe filtry oleju umyj 
i wypłucz płynnym detergentem i włóż 
umieść je z powrotem na ich gniaz-
dach, wykonując powyższe czynności 
w odwrotnej kolejności. Ten filtr zatrzy-
muje cząsteczki oleju w powietrzu.

C Możesz myć aluminiowe filtry 
oleju w zmywarce do naczyń.

A
UWAGA: W przypadku normal-
nego użytkowania wyczyść 
filtr raz na miesiąc.

4.2 Wymiana filtra węglowego 
Filtry usuwające nieprzyjemny zapach 
zawierają węgiel drzewny (węgiel aktyw-
ny). W produkcie muszą być zainstalo-
wane filtry tłuszczu, niezależnie od tego, 
czy są stosowane filtry węglowe.

	• Wyjmij aluminiowy filtr oleju. 
	• Aby wyjąć filtr węglowy, wyjmij go z 
obudowy, obracając go w lewo z za-
czepu.

	• Zainstaluj nowy filtr węglowy.
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A
OSTRZEŻENIE: Przed rozpo-
częciem instalacji przeczytaj 
informacje dotyczące bez-
pieczeństwa w instrukcji ob-
sługi.

A
O S T R Z E Ż E N I E : 
Niezainstalowanie za po-
mocą śrub i stabilizatorów 
zgodnie z niniejszą instrukcją 
może spowodować poraże-
nie prądem.

Aby zainstalować okap, skontaktuj się z 
najbliższym autoryzowanym serwisem.
Obowiązkiem klienta jest przygotowanie 
lokalizacji i instalacji elektrycznej okapu.

5.1 Pozycja urządzenia

	• Przed montażem należy wziąć pod 
uwagę odległość między kuchenką a 
okapem kuchennym. Odległość ta po-
winna wynosić 65cm.

	• W przypadku kuchenek gazowych odle-
głość należy zmierzyć od powierzchni 
rusztu

	• lub od szklanej powierzchni kuchenek 
elektrycznych.

5.2 Zawartość opakowania

1.	Okap przesuwny
2.	4× śruba do podwieszania 4 × 40
3.	Instrukcja obsługi
4.	Szablon montażowy

5	 Instalacja urządzenia

	• Zainstaluj aluminiowy filtr oleju.

A
UWAGA

	• Nie wolno myć filtra węglowego.
	• Wymieniaj filtry węglowe co 3 miesiące.
	• Filtr węglowy można zakupić w autoryzowanych serwisach.

4	 Czyszczenie i konserwacja
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5.	Zawór przewodu kominowego (opcjo-
nalnie)

Informacje wymagane, aby lokalizacja 
była odpowiednia do montażu okapu, 
podano poniżej.

5.3 Montaż urządzenia

C
Podczas wiercenia i cięcia 
należy stosować rękawice i 
okulary ochronne.

B

A

D

C
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MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT

LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA

RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE

LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

SZABLON MONTAZOWY SKALA 1:1

ZAZNACZYC W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

8
0

Rys. 1
	• Wiercenie otworów montażowych 
	• Nakleić szablon montażowy dołączony 
do urządzenia w miejscu montażu.

	• Wywierć otwory wskazane na szablo-
nie instalacji jako A, B, C, D, stosując 
wiertło Ø4 mm.

	• Wywiercić otwór wylotu przewodu ko-
minowego zgodnie z wymiarami poda-
nymi w szablonie montażowym. Rys. 1

Rys. 2

1.	Gniazdo sworznia zaworu
2.	Sworzeń zaworu 

	• Włożyć plastikowy sworzeń na zawo-
rze (Rys. 2, obszar 2) w gniazdo sworz-
nia (Rys. 2, obszar 1) znajdujące się na 
wylocie silnika.  Następnie wyciągnąć 
nieznacznie zawór, aby włożyć inny 
sworzeń na zaworze do innego gniazda 
sworznia. Rys. 2

Rys. 3
	• Zamocować plastikową złączkę prze-
wodu kominowego, dołączoną do 
akcesoriów do montażu, do wylotu po-
wietrza okapu z wyciągiem (Rys. 3).

B

C

D
A

A

B

C

D

Rys. 4
	• Użyj dostarczonych śrub 4 × 40 do 
przymocowania okapu do szafki w 
otworach A, B, C, D.

5	 Instalacja urządzenia
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zycznymi uszkodzeniami. 
	• Nie wolno umieszczać ciężkich ładun-
ków na urządzeniu lub opakowaniu. 
Może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

	• Gdy zestaw suwaka się porusza, panel 
przedni nie powinien drapać drzwi 
szafki. Rys. 4

Rys. 5
	• Dopasować elastyczną aluminiową 
rurę na plastikowym przewodzie komi-
nowym. Zamocować drugą końcówkę 
rury do otworu przewodu kominowego 
w ścianie. Rys. 5

A
PRZESTROGA: Ponieważ łuki i 
kolanka w aluminiowym prze-
wodzie spalinowym osłabiają 
ciąg powietrza, należy ich w 
miarę możliwości unikać.

5.4 Przechowywanie
	• Jeśli nie zamierzasz używać urządze-
nia przez dłuższy czas, należy je sta-
rannie przechować.

	• Upewnij się, że urządzenie jest odłą-
czone od zasilania, ostygło i jest cał-
kiem suche.

	• Przechowuj urządzenie w chłodnym i 
suchym miejscu.

	• Urządzenie należy chronić przed dostę-
pem dzieci.

5.5 Przenoszenie i transport 
	• Urządzenie należy przenosić i transpor-
tować w oryginalnym opakowaniu. 

	• Zabezpiecza ono urządzenie przed fi-

5	 Instalacja urządzenia
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6	 Rozwiązywanie problemów

Rozwiązywanie 
problemów

Problem Pomoc

Produkt nie działa. Sprawdź bezpiecznik. Bezpiecznik może być zablokowany, 
napraw to.

Produkt nie działa. Sprawdź połączenie 
elektryczne.

Napięcie sieciowe powinno wynosić 
między 220-240 V.

Produkt nie działa. Sprawdź połączenie 
elektryczne.

Sprawdź, czy inne przedmioty w 
Twojej kuchni działają, czy nie.

Oświetlenie nie 
działa.

Sprawdź połączenie 
elektryczne.

Napięcie sieciowe powinno wynosić 
między 220-240 V.

Oświetlenie nie 
działa.

Sprawdź włącznik 
oświetlenia.

Powinien się znajdować w pozycji 
„ON”

Oświetlenie nie 
działa.

Sprawdź lampy. Lampy nie powinny być uszkodzone.

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź filtr 
przeciwtłuszczowy.

Aluminiowy filtr przeciwtłuszczowy 
należy czyścić co najmniej raz 
w miesiącu przy normalnym 
użytkowaniu.

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź kanał went-
ylacyjny.

Powinien się znajdować w pozycji 
„ON''

Pobór powietrza jest 
słaby.

Sprawdź filtr węglowy. W przypadku produktów z filtrami 
węglowymi filtr należy wymieniać co 
3 miesiące.
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Vă rugăm să citiți mai întâi acest manual de utilizare!
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați ales acest produs Beko. Sperăm să obțineți 
cele mai bune rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost 
fabricat la o calitate înaltă și cu tehnologie performantă. Din acest motiv, 
vă rugăm să citiți cu atenție și în întregime acest manual de utilizare 
și toate celelalte documente însoțitoare înainte de a utiliza aparatul și 
să le păstrați pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteți produsul 
altei persoane, oferiți-i și manualul de utilizare. Urmați instrucțiunile și 
acordați atenție tuturor informațiilor și avertismentelor din manualul 
de utilizare.

Nu uitați că acest manual de utilizare poate fi aplicat și altor modele. 
Diferențele dintre modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Semnificația simbolurilor
Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părți ale acestui manual 
de utilizare:

C Informații importante și sugestii utile 
cu privire la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru si-
tuații periculoase referitoare la siguran-
ța vieții și bunurilor.

AVERTISMENT: Avertisment pentru peri-
col de incendiu.

B AVERTISMENT: Avertisment privind 
electrocutarea.

Acest produs a fost fabricat în fabrici ecologice moderne, fără a dăuna naturii.
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1.1 Siguranță generală
Instrucțiuni importante cu 
privire la siguranță Citiți cu 
atenție și păstrați-le pen-
tru consultare ulterioară 
Această secțiune conține in-
strucțiuni privind siguranța, 
care vă vor proteja împotriva 
riscului de incendiu, electro-
cutare, expunere la scurgeri 
de microunde, vătămare 
corporală și pagube materi-
ale. Nerespectarea acestor 
instrucțiuni atrage anularea 
garanțiilor acordate.
	• Produsele de la Beko sunt 
conforme standardelor de 
siguranță aplicabile; din 
acest motiv, în caz de de-
fecțiune a produsului sau 
a cablului de alimentare, 
acestea trebuie reparate 
sau înlocuite de distribu-
itor, un centru de service 
sau un service similar spe-
cializat și autorizat, pentru 
evitarea oricărui pericol. 
Lucrările de reparații gre-
șite sau efectuate de per-

soane necalificate pot 
cauza pericole sau riscuri 
utilizatorului. 

	• Acest aparat este destinat 
pentru a fi utilizat în scop 
casnic și aplicații similare 
cum ar fi: 

	– Bucătării pentru perso-
nalul din magazine, bi-
rouri sau alte medii de 
lucru; 

	– Ferme
	– De către clienți în hote-
luri, moteluri sau alte 
medii de tip rezidențial; 

	– Medii de tip pensiune.  
	• Utilizați acest produs doar 
pentru uzul desemnat, așa 
cum este descris în acest 
manual. 

	• Producătorul nu își asumă 
răspunderea pentru dau-
nele provocate de instala-
rea incorectă sau utilizarea 
greșită a produsului.

	• Acest aparat poate fi uti-
lizat de către copii cu vâr-
sta minimă de 8 ani și de 

1	 �Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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către persoanele cu capa-
cități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite 
de experiență și de cunoș-
tințe, dacă aceștia au fost 
supravegheați sau instruiți 
cu privire la utilizarea pro-
dusului într-un mod sigur 
și dacă înțeleg pericolele 
implicate.

	• Copiii nu trebuie să se 
joace cu aparatul. Ope-
rațiunile de curățare și în-
treținere nu trebuie să fie 
efectuate de către copii 
fără supraveghere. 

	• Distanța minimă dintre 
suprafețele de susținere 
pentru vasele de gătit de 
pe plită și partea cea mai 
joasă a hotei trebuie să fie 
de 65 cm.

	• Dacă instrucțiunile de in-
stalare a plitei cu gaz spe-
cifică distanțe mai mari 
decât cele de mai sus, se 
vor respecta instrucțiunile 
respective.

	• Asigurați-vă că tensiunea 

de alimentare corespunde 
cu informațiile furnizate pe 
plăcuța cu date tehnice a 
produsului.

	• Nu utilizați aparatul atunci 
când cablul de alimentare 
sau aparatul în sine este 
avariat.

	• Nu strângeți, nu îndoiți și 
nu frecați cablul de alimen-
tare de margini tăioase, 
pentru a preveni avarierea 
acestuia. Feriți cablul de 
alimentare de suprafețele 
fierbinți și focul deschis.

	• Utilizați produsul doar cu o 
priză cu împământare.

AVERTISMENT: Nu conectați 
produsul la priza de alimen-
tare înainte de finalizarea 
instalării.
	• Amplasați aparatul astfel 
încât ștecherul să fie întot-
deauna accesibil.

	• Nu atingeți lămpile dacă 
au funcționat mult timp. 
Vă pot arde mâinile, deoa-
rece vor fi fierbinți.

	• Respectați reglementările 

1	 �Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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stabilite de autoritățile com-
petente privind evacuarea 
aerului rezidual (acest aver-
tisment nu este valabil la uti-
lizarea fără coșul de fum).

	• Folosiți produsul după ce 
ați pus o oală, o tigaie etc. 
pe plită. În caz contrar, căl-
dura ridicată poate cauza 
deformări în unele părți ale 
produsului.

	• Opriți plita înainte de a 
lua oala, tigaia etc. de pe 
aceasta.

	• Nu lăsați ulei fierbinte pe 
plită. Tigăile cu ulei fier-
binte pot provoca au-
to-combustia.

	• Fiți atenți la perdele și 
huse, deoarece uleiul 
poate lua foc în timp ce 
gătiți alimente cum ar fi 
cartofi prăjiți.

	• Filtrul de grăsime trebuie în-
locuit cel puțin lunar. Filtrul 
de carbon trebuie înlocuit 
cel puțin o dată la 3 luni.

	• Produsul trebuie curățat 
conform manualului de 

utilizare. În cazul în care 
curățarea nu a fost efec-
tuată conform manualului 
de utilizare, există risc de 
incendiu.

	• Nu folosiți materiale de 
filtrare care nu sunt rezis-
tente la foc, în locul filtrului 
actual.

	• Utilizați doar componen-
tele originale sau compo-
nentele recomandate de 
către producător.

	• Nu folosiți produsul fără 
filtru și nu scoateți filtrele 
în timp ce produsul funcți-
onează. 

	• În cazul în care se produce 
o flacără, opriți alimenta-
rea produsului și aparatele 
de gătit.

	• În cazul în care se produce 
o flacără, acoperiți flacăra 
și nu utilizați apă pentru 
stingere.

	• Înainte de fiecare curățare 
și atunci când produsul nu 
este folosit, scoateți-l din 
priză.

1	 �Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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	• Presiunea negativă în 
mediu nu trebuie să depă-
șească 4 Pa (4 x 10 bari), 
în timp ce hota pentru plita 
electrică și aparatele care 
funcționează cu un alt tip 
de energie decât electrici-
tatea funcționează simul-
tan.

	• În mediul în care este fo-
losit produsul, evacuarea 
dispozitivelor care funcți-
onează pe combustibil li-
chid sau motorină, cum ar 
fi radiatorul, trebuie să fie 
complet izolată sau dispo-
zitivul trebuie să fie de tip 
ermetic.

	• La conectarea coșului de 
evacuare, folosiți țevi cu 
diametrul de 120 sau 150 
mm. Racordul țevilor tre-
buie să fie cât mai scurt 
posibil și să aibă cât mai 
puține coturi.

	• Pericol de sufocare! Păs-
trați materialele de am-
balare la loc inaccesibil 
copiilor.

ATENȚIE: În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele ac-
cesibile se pot încinge.
	• Evacuarea hotei nu trebuie 
să fie conectată la cana-
lele de aer care includ alte 
tipuri de fum.

	• Ventilația în cameră poate 
fi insuficientă atunci când 
hota pentru plita electrică 
este folosită simultan cu 
dispozitive care funcți-
onează cu gaz sau alți 
combustibili (nu se aplică 
neapărat în cazul apara-
telor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

	• Obiectele plasate pe pro-
dus pot să cadă. Nu am-
plasați nici un obiect pe 
aparat.

	• Nu flambați alimente sub 
produs.

AVERTISMENT: Îndepărtați 
foliile de protecție înainte de 
a instala hota.
	• Nu lăsați niciodată focul 
deschis la intensitate mare 
sub hotă când aceasta 

1	 �Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu
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1	 �Instrucțiuni importante cu privire la siguranță și 
mediu

funcționează.
	• Friteuzele trebuie su-
pravegheate permanent 
în timpul folosirii: uleiul 
supraîncălzit se poate 
aprinde. 

1.2 Conformitate cu Directiva 
DEEE și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu Directiva 
DEEE a UE (2012/19/EU). Acest produs 
poartă un simbol pentru deșeuri de echi-
pamente electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul că 
acest produs nu trebuie elimi-
nat împreună cu alte deșeuri 
menajere la sfârșitul duratei 
sale de utilizare. Dispozitivul 

uzat trebuie returnat către un punct ofici-
al de colectare pentru reciclarea dispozi-
tivelor electrice și electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare contac-
tați autoritățile locale sau distribuitorul 
de la care a fost achiziționat produsul. 
Fiecare gospodărie are un rol important  
în recuperarea și reciclarea electrocasni-
celor vechi. Eliminarea corespunzătoare 
a electrocasnicelor uzate ajută la preve-
nirea posibilelor consecințe negative 
pentru mediu și sănătatea umană.

1.3 Conformitatea cu Directiva 

RoHS
Produsul pe care l-ați achiziționat 
este conform cu  Directiva RoHS UE 
(2011/65/UE). Produsul nu conține ma-
teriale dăunătoare sau interzise specifi-
cate în Directivă.

1.4 Informații despre ambalaj
Ambalajul produsului este fabri-
cat din materiale reciclabile, în 
conformitate cu reglementările 
naționale de mediu. Nu eliminați 

ambalajul împreună cu deșeurile mena-
jere sau de alt tip. Transportați-le la punc-
tele de colectare a ambalajelor desem-
nate  de către autoritățile locale.
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2	 Aspect general
2.1 Prezentare generală

1.	 Panou frontal
2.	 Comutator
3.	 Filtru de grăsime din aluminiu
4.	 Lumină LED

2.2 Date tehnice
Model HNT61110XH

HNT61110BH
HNT61110WH

Tensiune alimentare 220-240V ~ 50 Hz
Alimentare lampă 2 x 3 W
Putere motor 125 W
Debit – 3. Nivel 291 m³/h

Clasa de izolație motor Clasa F
Clasa de izolație Clasa I

HNT61110XH - HNT61110BH - HNT61110WH
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3	 Funcționarea aparatului
3.1 Controlul aparatului

CHEIE FUNCȚIE
A : Lumină On/Off (Por-
nit/Oprit)

Trageți placa culisantă către față. Apăsați butonul în jos pentru a 
aprinde lampa sau în sus pentru a stinge lampa. 

B : Buton pentru viteză 
1 și 2

Trageți placa culisantă către față. Apăsați butonul în sus pentru 
operarea hotei la viteza 1 și în jos pentru operarea hotei la viteza 2.

C : Buton pentru viteză 3 Trageți placa culisantă către față. Apăsați butonul în jos pentru 
operarea hotei la viteza 3.

3.2 Instrucțiuni de utilizare
	• Hota dvs. conține un motor care are viteze diferite.
	• Pentru o performanță mai bună, vă recomandăm să utilizați viteze reduse în condi-
ții normale și viteze mari în caz de mirosuri puternice și vapori intenși.

	• Puteți porni aparatul apăsând butonul de setare a vitezei dorit. (B,C)
	• Puteți ilumina zona de gătit apăsând lampa. (A)

3.3 Funcționarea eficientă din punct de vedere energetic în termeni de 
economisire Folosire

	• Când folosiți hota, ajustați setările de viteză conform vaporilor și intensității miro-
sului, pentru a economisi energie.

	• Folosiți viteze mici (1-2) în condiții normale și viteze mari (3) în mirosuri intense și 
vapori.

	• Lămpile de pe hotă sunt plasate pentru iluminarea zonei de gătit.
	• Folosirea lor pentru lumina ambientală va produce consum de energie inutil și lu-
mină insuficientă.

	• Pentru ca aparatul să consume mai puțină energie, utilizaţi-l la o viteză redusă.
	• Aparatul va consuma mai puţină energie, deoarece va funcționa mai eficient atunci 
când îi asigurați o admisie suficientă de aer.

	• Setați aparatul la nivelul de aspirație puternică înainte de formarea aburului, în ca-
zurile în care știți că se va forma mult abur. Așadar, reduceți consumul de energie 
folosind aparatul pentru o perioadă mai scurtă de timp, deoarece va avea o admisie 
suficientă de aer.

	• Țineți capacele vaselor de gătit închise pentru a reduce degajarea aburului.
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3	 Funcționarea aparatului
3.4 Înlocuirea becului

B
ATENȚIE: Deconectați alimen-
tarea cu energie electrică a 
hotei. Așteptați să se răceas-
că becurile deoarece sunt 
fierbinți și vă pot provoca ar-
suri la mâini.

Max.3W

	• Scoateți suportul filtrului de aluminiu. 
Scoateți becul defect și înlocuiți-l cu 
unul nou, de același tip.

Bec

Putere Bec 3 W

Suport/Priză E 14

Tensiune bec 220 - 240 V

Dimensiune 35 x 100 mm

Cod ILCOS DRBB/F-3-220-
240-E14-35/100

Flux de lumină 400 lm

Temperatură de culoare 
corespondentă

2700 K

Acest produs conține o sursă de lumină 
din clasa de eficiență energetică “E”.

3.5 Funcționare cu racordare la 
tubul de evacuare 

	• Vaporii sunt extrași prin 
conducta de evacuare, 
care este fixată pe capul 
de conectare de pe hotă.

	• Diametrul conductei de evacuare tre-
buie să fie același cu cel al inelului de 
conectare. În setări orizontale, țeava 
trebuie să aibă o ușoară pantă ascen-
dentă (aproximativ 10º), astfel încât 
aerul să poată ieși cu ușurință din ca-
meră.

3.6 Funcționare fără racordare la 
tubul de evacuare

	• Aerul este filtrat prin filtrul 
de carbon și recirculat în 
cameră. Filtrul de carbon 
este utilizat atunci când 
este imposibil de utilizat 

un tub în casă.
	• În cazul utilizării fără tub de evacu-
are, îndepărtați clapetele din interiorul 
adaptorului pentru tubul de evacuare.

	• Scoateți filtrul de grăsimi. Pentru a in-
stala filtrul de carbon, montați filtrul pe 
clapete centrându-l pe piesa din plastic 
de pe ambele părți ale corpului venti-
latorului. Strângeți-l prin rotirea spre 
dreapta sau spre stânga.

	• Înlocuiți filtrul de grăsimi din aluminiu.
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4	 Curățarea și întreținerea
Dispozitivul trebuie curățat și întreținut în 
mod regulat. Dacă aparatul nu este păs-
trat curat durata de viață a acestuia va fi 
afectată negativ. Pentru curățare și între-
ținere, urmați instrucțiunile specificate în 
manual.

C
Înainte de curățare și între-
ținere, deconectați produsul 
sau opriți întrerupătorul.

A

Nerespectarea prevederilor 
legate de curățarea aparatu-
lui și înlocuirea filtrelor poate 
duce la producerea de incen-
dii. Prin urmare, se recoman-
dă să urmați instrucțiunile 
specificate aici. Producătorul 
nu este responsabil pentru 
defecţiunile motorului sau in-
cendiile cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare.

4.1 Curățarea filtrului de grăsime 
din aluminiu 
Filtrul de grăsimi din aluminiu este uti-
lizat pentru a reține particulele de ulei 
din aer. Filtrul de grăsimi din aluminiu își 
poate schimba culoarea pe măsură ce 
este spălat; acest lucru este normal și nu 
necesită înlocuirea filtrului dvs.

1

2

1.	Filtru de grăsimi din aluminiu extern  
2.	Filtru de grăsimi din aluminiu intern  

	• Trageți placa culisantă ținând de panoul 

frontal. Demontați mai întâi filtrul de gră-
simi din aluminiu extern, apoi filtrul de 
grăsimi din aluminiu intern. 

	• Împingeți înainte închiderea filtrului de 
grăsimi din aluminiu.

	• Apoi trageți-l ușor în jos și trageți-l 
afară. În caz contrar, filtrul poate fi în-
doit. Spălați și clătiți filtrele de grăsimi 
din aluminiu cu detergent lichid și în-
locuiți filtrele de grăsimi din aluminiu, 
efectuând pașii specificați mai sus în 
ordine inversă. Acest filtru reține parti-
culele de ulei din aer.

C
Puteți spăla filtrele de grăsimi 
din aluminiu în mașina de 
spălat vase.

A
ATENȚIE: În caz de utilizare nor-
mală, curățați filtrul de gră-
simi din aluminiu o dată pe 
lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 
Filtrele de îndepărtare a mirosului conțin 
cărbune (carbon activ). Indiferent dacă este 
utilizat sau nu un filtru de carbon, trebuie in-
stalate filtre de grăsime din aluminiu.

	• Îndepărtați filtrele de grăsime din alu-
miniu. 

	• Pentru a scoate filtrul de carbon, scoa-
teți filtrul de carbon din carcasă rotin-
du-l în sens antiorar de pe clapetă.
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	• Distanța dintre aragaz și hotă trebuie 
luată în considerare înainte de asam-
blare. Această distanță trebuie să fie 
de 50 cm pentru plitele electrice și de 
65 cm pentru plitele cu gaz. .

	• Distanța trebuie măsurată de la supra-
fața grătarului pentru aragazuri pe gaz,

	• de la suprafața sticlei pentru aragazuri 
electrice.

5.2 Accesorii de instalare

1.	Hotă
2.	Șuruburi 4 x 40
3.	Manual de operare și alte documente
4.	Șablon de montare

5	 Instalarea aparatului

A
AVERTISMENT!: Înainte de a în-
cepe instalarea, citiți informa-
țiile de siguranță din Manualul 
utilizatorului.

B
AVERTISMENT!: Instalarea cu 
șuruburi și stabilizatori în 
neconformitate cu aceste in-
strucțiuni poate duce la elec-
trocutare.

Pentru instalarea hotei, vă rugăm să con-
tactați cel mai apropiat service autorizat.
Este responsabilitatea clientului să pre-
gătească locația și instalarea electrică a 
hotei.

5.1 Poziția aparatului

	• Montați noul filtru de carbon.
	• Montați filtrele de grăsimi din aluminiu.

A
ATENȚIE

	• Filtrul de carbon nu trebuie spălat niciodată.
	• Înlocuiți filtrele de carbon o dată la 3 luni.
	• Puteți obține filtrul de carbon de la vânzătorii autorizați.

4	 Curățarea și întreținerea
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5	 Instalarea aparatului
5.	Tub evacuare din plastic cu diametrul 

de Ø120 mm (opțional)
Informațiile necesare pentru a alege lo-
cul adecvat pentru instalarea hotei sunt 
prezentate mai jos.

5.3 Instalarea hotei

A
ATENȚIE : Utilizați mănuși și 
ochelari de protecție când 
efectuați operațiuni de perfo-
rare și tăiere.

B

A

D

C

Ø4A,B,C,D =

520
500

19

1
0

10

2 10

462±2

3
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2
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Ø
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MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT

LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA

RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE

LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

SZABLON MONTAZOWY SKALA 1:1

ZAZNACZYC W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

8
0

(Figura 1)
	• Lipiți șablonul de montare furnizat cu 
hota pe suprafața pe care va fi montată 
hota.

	• Faceți găuri cu diametrul de Ø4 mm în 
punctele marcate cu A, B, C, D pe șablo-
nul de montare.

	• Perforați gaura tubului de evacuare 
specificat în șablonul de montare la di-
mensiunile date.

Scoateți aparatul din ambalaj. Instalați 
clapele din plastic ale tubului de evacua-
re furnizate cu accesoriile la tubul de eva-
cuare a aerului al aparatului, după cum 
se arată mai jos.

(Figura 2)
1.	Mufă știft clapetă
2.	Știft clapetă

	• Introduceți știftul de plastic (Figura 2/
zona nr. 2) pe mufa cu știfturi de pe 
evacuarea motorului (Figura 2/zona 
nr. 1). Apoi îndoiți ușor clapeta pentru 
a introduce celălalt știft pe clapetă și 
introduceți celălalt știft în soclul său 
(Figura 2).

(Figura 3)
	• Instalați o țeavă flexibilă de aluminiu la 
orificiul de evacuare din plastic. Insta-
lați celălalt capăt al țevii în orificiul de 
evacuare de pe perete (Figura 3).



48 / RO Hotă / Manual de utilizare

B

C

D
A

A

B

C

D

(Figura 4)
	• Utilizând șuruburile de 4 x 40 furnizate 
împreună cu hota, montați aparatul la 
dulap din punctele A, B, C și D. 

	• Dacă setul de culise se mișcă, panoul 
frontal nu se freacă de ușa dulapului 
(Figura 4)

(Figura 5)
	• Montați conducta flexibilă din aluminiu 
la ieșirea tubului de evacuare din plas-
tic. Montați celălalt capăt al țevii la ori-
ficiul tubului de evacuare de pe perete 
(Figura 5).

A
Atenție: Deoarece îndoirile și 
îndoirile tubului de aluminiu 
reduc capacitatea de aspirare 
a aerului, acestea trebuie evi-
tate dacă este posibil.

5	 Instalarea aparatului
5.4 Depozitarea

	• Dacă nu doriți să utilizați aparatul pen-
tru o perioadă lungă de timp, depozi-
tați-l cu grijă.

	• Asigurați-vă că aparatul este decuplat, 
că s-a răcit complet și că este perfect 
uscat.

	• Depozitați aparatul într-un loc uscat și 
rece.

	• Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor

5.6 Manevrarea și transportul
	• În timpul manevrării și transportului, 
transportați produsul în ambalajul său 
original. Ambalajul aparatului îl prote-
jează împotriva deteriorării fizice.

	• Nu plasați obiecte grele pe aparat sau 
pe ambalaj. Aparatul poate fi deteriorat.

	• Căderea aparatului îl poate face ne-
funcțional sau poate provoca daune 
permanente.
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6	 Depanarea

Problemă Cauză Soluție

Produsul nu 
funcționează.

Verificați siguranța dvs. Dacă siguranța dvs. este închisă, 
deschideți-o.

Produsul nu 
funcționează.

Verificați conexiunea 
electrică.

Tensiunea rețelei trebuie să fie 
între 220 și 240 V.

Produsul nu 
funcționează.

Verificați conexiunea 
electrică.

Verificați dacă și celelalte aparate 
din bucătărie funcționează.

Lampa de iluminare 
nu funcționează.

Verificați conexiunea 
electrică.

Tensiunea rețelei trebuie să fie 
între 220 și 240 V.

Lampa de iluminare 
nu funcționează.

Verificați comutatorul lămpii. Comutatorul pentru lampă trebu-
ie să fie în poziția „on” (pornit).

Lampa de iluminare 
nu funcționează.

Verificați becurile. Becurile produsului nu trebuie să 
fie defecte.

Admisia de aer a pro-
dusului este slabă.

Verificați filtrul de aluminiu. În condiții normale de 
funcționare, filtrul de ulei din 
aluminiu trebuie curățat cel puțin 
o dată pe lună.

Admisia de aer a pro-
dusului este slabă.

Verificați tubul de evacuare a 
aerului.

Tubul de evacuare a aerului trebu-
ie să fie în poziția  „on”  (pornit).

Admisia de aer a pro-
dusului este slabă.

Verificați filtrul de carbon. Pentru produsele cu filtre de 
carbon, filtrul trebuie schimbat în 
mod normal la fiecare 3 luni.



CERTIFICAT DE GARANŢIE
Importator:  ARCTIC S.A., Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 Decembrie nr. 210, email: o�ce@arctic.ro

Tensiune de alimentare/frecvenţă: 220-240V~, 50-60Hz

Aragaz HotăCuptor încorporabil Plită încorporabilă

Model / Serie:........................................................................................................................................................................

TIP: 

VÂNZĂTOR
Nr. factură:................................................................................................Data: ..................................................................
Vânzător (�rma, localitatea): .........................................................................................................................................

Nume ......................................................................................................Localitatea ..................................................................................
Str. .......................................................................................................................Nr. ........Bloc .............Sc. ............Et. ..............Ap. ..........
Judeţ .......................................................... Telefon .............................................E-mail ...........................................................................

CUMPĂRĂTOR

S-a efectuat proba de funcţionare a aparatului, s-a prezentat modul de folosire, s-au predat instrucţiunile de utilizare 
şi toate accesoriile.  Am primit aparatul în perfectă stare de funcţionare. 

Stimaţi clienţi,
La cumpărare vă recomandăm să solicitaţi efectuarea probei de funcţionare şi să veri�caţi 
existenţa instrucţiunilor de utilizare şi a accesoriilor.
Pentru a putea bene�cia de toate avantajele produselor şi serviciilor noastre vă rugăm:
- să citiţi cu atenţie şi să respectaţi recomandările prezentate în “Instrucţiunile de utilizare”.
- să păstraţi cu grijă acest certi�cat pentru a-l putea prezenta (împreună cu documentul �scal de 
achiziţie), personalului SERVICE ARCTIC, la orice sesizare efectuată în perioada de garanţie.
Vă mulţumim că aţi optat pentru cumpărarea unui produs Beko!

Perioada de garanţie legală de conformitate pentru conţinutul digital sau serviciul digital în cazul 
bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare-cumpărare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau a serviciului digital pe durată determinată este de: 
a) 2 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
b) 5 ani de la livrare, respectiv de la livrarea bunului – pentru produse cu durata medie de utilizare 
mai mare de 5 ani (art. 9 (3) din OUG nr. 140/2021);
c) Pe tot parcursul perioadei de furnizare a conţinutului / serviciului digital – pentru furnizare 
continuă a conţinutului / serviciului digital pe o perioadă mai mare de 5 ani (art. 9 (4) din OUG nr. 
140/2021). 

1Ordonanţă de urgenţă 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri

Durata medie de utilizare a produsului este de 10 ani!
Perioada de garanţie legală de conformitate este de 2 ani de la livrarea produsului*,
*prin „produs” se înţelege „bun” conform OUG nr. 140/20211

Garanţia legală de conformitate

Service-ul acestui produs este asigurat de ARCTIC S.A. cu sediul în Găeşti, Dâmboviţa, str. 13 
Decembrie nr. 210.  •  *9010  •  www.arctic.ro •  www.beko.ro  •  e-mail: service@arctic.ro 
Program Call Center: Luni - Vineri  08:30 - 20:00; Sâmbătă 08:30 - 17:00



ARCTIC garantează toate drepturile legale prevăzute de OUG nr. 140/2021 
în bene�ciul consumatorilor cu privire la garanţia legală de conformitate. 
Dispoziţiile prezentului certi�cat de garanţie legală de conformitate se           
completează, în mod corespunzător, cu dispoziţiile OUG nr. 140/2021.

Remedii incluse în garanţia legală de conformitate conform OUG nr. 140/2021 
(vă rugăm să aveţi în vedere prevederile de mai jos)

În caz de neconformitate, consumatorul are dreptul de a bene�cia de aducerea în  conformitate a 
bunurilor, de a bene�cia de o reducere proporţională a preţului sau de a obţine încetarea 
contractului, în condiţiile legii - art. 11 (1). 
Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă în cazul în care  neconformitatea 
bunurilor este constatată la scurt timp după livrare, fără a depăşi 30 de zile calendaristice - art. 11 
(7).
Pentru ca bunurile să �e aduse în conformitate, consumatorul poate opta între reparaţie  şi 
înlocuire, cu excepţia cazului în care măsura corectivă aleasă ar � imposibilă sau, în comparaţie cu 
cealaltă măsură corectivă disponibilă, ar impune vânzătorului costuri care ar � disproporţionate, 
luând în considerare toate circumstanţele (ex. valoarea bunurilor în cazul în care nu ar � existat 
neconformitatea, gravitatea neconformităţii sau dacă măsura corectivă alternativă ar putea � 
executată fără vreun inconvenient semni�cativ pentru consumator) - art. 11 (2).

Instalarea incorectă a bunurilor (art. 7). 
Orice neconformitate cauzată de instalarea incorectă a bunurilor este considerată ca                
reprezentând o neconformitate a bunurilor, în oricare din următoarele situaţii:

a) instalarea face parte din contractul de vânzare şi a fost realizată de vânzător sau sub        
răspunderea vânzătorului;
b) instalarea, destinată să �e realizată de consumator, a fost realizată de acesta şi instalarea 
incorectă s-a datorat  unor de�cienţe în instrucţiunile de instalare furnizate de vânzător sau, în 
cazul bunurilor cu elemente digitale, de către vânzătorul sau furnizorul conţinutului digital sau al 
serviciului digital.

Proba neconformităţii. 
Orice neconformitate care este constatată în termen de un an de la data la care bunurile (inclusiv 
cele cu elemente digitale) au fost livrate este prezumată a � existat deja în momentul                    
livrării bunurilor până la proba contrarie sau cu excepţia cazului în care această prezumţie este 
incompatibilă cu natura bunurilor sau cu natura neconformităţii - art. 10 (1). 

În cazul bunurilor cu elemente digitale pentru care contractul de vânzare prevede furnizarea 
continuă de conţinut digital sau de servicii digitale pentru o anumită perioadă, sarcina probei cu 
privire la conformitatea conţinutului digital sau a serviciului digital pe parcursul perioadelor           
de garanţie legală îi revine vânzătorului în cazul unei neconformităţi care este constatată pe 
parcursul acestei perioade - art. 10 (3). 

Remediere prin reparaţie.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin reparaţie, termenele de garanţie legală se 
prelungesc cu timpul de nefuncţionare a bunului, din momentul la care a fost adusă la cunoştinţa 
vânzătorului lipsa de conformitate până la predarea efectivă a bunului în stare de utilizare 
normală către consumator - art. 12 (6). 
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Remediere prin înlocuire.
În cazul în care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru bunurile care înlocuiesc 
bunurile neconforme, termenele legale de garanţie pentru produsul înlocuit încep să curgă de la 
data înlocuirii cu noul produs - art. 12 (7).

Reducerea preţului și Încetarea contractului. 
Consumatorul are dreptul �e să obţină o reducere proporţională a preţului în conformitate cu 
legea, �e să obţină încetarea contractului de vânzare în condiţiile legii, în oricare dintre 
următoarele cazuri - art. 11(4): 

a) vânzătorul nu a �nalizat reparaţia sau înlocuirea sau, după caz, nu a �nalizat reparaţia sau 
înlocuirea potrivit prevederilor legii sau vânzătorul a refuzat să aducă în conformitate bunurile 
potrivit prevederilor legii;
b) se constată o neconformitate, în po�da eforturilor vânzătorului de a o remedia;
c) neconformitatea este de o asemenea gravitate încât justi�că o reducere de preţ sau dreptul 
la încetarea imediată a contractului  de vânzare;
d) vânzătorul a declarat că nu va aduce bunurile în conformitate într-un termen rezonabil            
sau fără inconveniente semni�cative pentru consumator ori acest lucru reiese clar din                   
circumstanţele cazului.

Consumatorul are dreptul de a suspenda plata unei părţi restante din preţul bunurilor sau a     
unei părţi a acesteia până în momentul în care vânzătorul îşi va � îndeplinit obligaţiile care îi 
revin în temeiul legii - art. 11(6). Reducerea de preţ este proporţională cu diminuarea valorii 
bunurilor primite de consumator în comparaţie cu valoarea pe care bunurile ar avea-o dacă ar � 
în conformitate - art.13.

Încetarea contractului: 
a) nu poate � solicitată dacă vânzătorul dovedește că neconformitatea este minoră;
b) poate � solicitată pentru totalitatea bunurilor achiziţionate și livrate, deși motivul de încetare 
vizează doar anumite bunuri, în cazul în care consumatorului nu i se poate pretinde în mod 
rezonabil să accepte să păstreze numai bunurile conforme;
c) determină obligaţia consumatorului de a returna vânzătorului bunurile, pe cheltuiala 
vânzătorului; 
d) determină obligaţia vânzătorului de a rambursa consumatorului preţul plătit pentru  bunuri la 
primirea bunurilor sau a unei dovezi prezentate de consumator că bunurile au fost returnate; 
vânzătorul va folosi aceleaşi modalităţi de plată ca şi cele folosite de consumator pentru 
tranzacţia iniţială, cu excepţia cazului în care consumatorul a fost de acord cu o altă modalitate 
de plată şi cu condiţia de a nu cădea în sarcina consumatorului plata de comisioane în urma 
rambursării.

Garanţia legală pentru viciu ascuns este aplicabilă în condiţiile legii, conform OG nr. 21/1992 
(revizia 2) privind protecţia consumatorului, OUG nr. 140/2021 şi Codului Civil. Viciul ascuns 
reprezintă de�cienţa calitativă a unui produs livrat sau a unui serviciu prestat care nu a fost 
cunoscută şi nici nu putea � cunoscută de către consumator prin mijloacele obişnuite de            
veri�care. 
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